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TeEXTE FINNois. — FinNisH TEXT.

No. 731. — SOPIMUS! SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA SOVINTOLAU-
TAKUNTIEN ASETTAMISESTA, ALLEKIRJOITETTU TUKHOL-
MASSA 27 PAIVANA KESAKUUTA 1924.

Textes officiels finnois, frangais et suédois, communiqués par les Ministres des Affaives étrangéres
de Finlande et de Suéde. L'envegistrement de cette convention a e lieu le 18 seplembre 1924.

HANENX MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, haluten
edistdd sovintomenettelyd kansainvilisissi riitaisuuksissa Kansainliiton liittosopimuksen mukai-
sessa hengessd ja pyrkien titen omasta puolestaan toteuttamaan Kansainliiton yleiskokouksen
syyskuun 22 piivind 192z tekemdi pditostd, joka koskee sovintolautakuntain asettamista tar-
koittavien sopimusten aikaansaamista, ovat paittineet tatd varten tehds keskendin sopimuksen
ja ovat valtuutetuikseen miarinneet :

HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS :
Ulkoasiainministerinsd, Hinen Ylhdisyytensi Vapaaherra Erik Teodor MARKS VON
WURTEMBERGIN

ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :
Tasavallan Tukholmassa olevan Erikoisldhettilddin ja Taysivaltaisen Ministerin Tiri
Werner SODERHJELMIN,

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet seuraavista artikloista ;

1 arttkla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat pyyviiseen lautakuntaan, joka muodostetaan alempana maini-
tulla tavalla, tutkintaa ja sovintoa varten lykkidimian kaikki riitaisuudet, olkoot mita laatua
tahansa, joita ei kohtuullisessa ajassa ole voitu ratkaista diplomaattista tietd ja joita ei Kansain-
liiton pysyviisen tuomiocistuimen siannon taikka muun niitten kesken voimassa olevan sopimuksen
mukaan ole alistettava joko sanotun tuomioistuimen taikka vilitysoikeuden ratkaistaviksi.

2 artikla.

Jos riitaisuus, jonka toinen sopimuspuoli on saattanut lautakunnan tutkittavakksi, toisen
sopimuspuolen toimesta pannaan vireille tuomioistuimessa taikka vilitysoikeudessa sellaisten
sopimusmaérdysten nojalla, joita 1 artiklassa tarkoitetaan, tulee lautakunnan lykitd riitaisuuden
ltcéisittely, kunnes tuomioistuin taikka vilitysoikeus on ratkaissut kysymyksen omasta pitevyydes-
a4n,

* L’échange des ratifications a eu lieu & Helsingfors, le 13 septembre 1924.
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TEXTE SUutpo1s. — SwEeEDISH TEXT.

No. 731., — KONVENTION! MELLAN FINLAND OCH SVERIGE
ANGAENDE FORLIKNINGSNAMNDER, UNDERTECKNAD I STOCK-
HOLM DEN 27. JUNI 1924.

Finnish, French and Swedish official texts, communicated by the Finnish and Swedish Ministers
for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place, September 18, 1924.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HaNs MAjEsTAT KONUNGEN AV SVERIGE, vilka &ro
besjalade av onskan att fraimja utvecklingen av férlikningsférfarande i internationella tvister i
en med akten for Nationernas forbund &verensstimmande anda och som dirvid velat for sin del
forverkliga principerna i fésrbundsférsamlingens resolution den 22 september 1922 om avslutande
av konventioner rorande forlikningsnamnder, hava Overenskommit att i detta syfte avsluta en
konvention och hava till sina fullmiktige utsett :

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT

Republikens Envoyé Extraordinaire och Ministre plénipotentiaire i Stockholm
Dr. Werner S6DERHJELM ;

OcH HaNs MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE

Sin Minister for Utrikes Arendena Hans Excellens Friherre Erik Teodor MARKS VON
WURTEMBERG,

vilka, dartill behorigen bemyndigade, 6verenskommit om foljande artiklar :

Artikel 1.

De fordragsslutande parterna forplikia sig att till en staende ndmnd, som upprattas pad sitt
nedan sigs, for undersékning och férlikning hinskjuta alla tvister, av vilket slag de vara ma, som
icke inom skilig tid kunna losas pa diplomatisk vig och icke enligt stadgan foér den fasta mellan-
folkliga domstolen eller annan Overenskommelse mellan dem skola underkastas antingen sagda
domstols eller skiljedomstols avgérande.

Artikel 2.

Direst tvist, som av ena parten hénskjutits till nimnden, av andra parten anhingiggores
vid domstol eller skiljedomstol p4 grund av bestammelser, som avses i art. 1, skall namnden upp-
skjuta handlaggningen av tvisten i avbidan pad domstolens eller skiljedomstolens beslut rérande
sin behorighet.

! The exchange of ratifications took place at Helsingfors, September 13, 1924.
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Artikel 9.

Parterna férbinda sig att tillstalla nimnden alla erforderliga upplysningar samt i évrigt bereda
nimnden alla fér fullgérande av dess uppdrag erforderliga littnader.
Namnden #ger att hos Nationernas forbunds generalsekreterare anhdlla om sekretariatets

bistdnd, dir detta dr f6r nimndens verksamhet behovligt.

Artikel 10.

Parterna dga ritt att utse sirskilda ombud hos namnden, vilka dven skola tjina sisom mel-
lanhand mellan dem och nimnden.

Artikel 11,

Forhandlingarna infér nimnden #ro ej offentliga med mindre nimnden med parternas samtycke
annorledes beslutar.

Artikel 12.

Forfarandet infor nimnden ar kontradiktoriskt.

Namnden skall i 6vrigt sjilv faststilla reglerna for forfarandet, dock att bestimmelserna i
avdelning IIT i Haagkonventionen! den 18 oktober 1goy for avgorande pa fredlig vig av interna-
tionella tvister skola tillimpas med mindre ndmnden genom enhilligt beslut annorlunda bestammer.

Artikel 13.

Beslut av nimnden fattas med enkel majoritet, dar ej annorledes i denna konvention stadgas.
Varje medlem 4ger en rost och ordforanden vid lika réstetal utslagsrost. Ndmnden ar beslutmissig,
om samtliga medlemmar erhallit vederborlig kallelse till sammantridet och ordféranden jamte
minst tva andra medlemmar 4ro nirvarande.

Artikel 14.

Namnden skall avgiva betdnkande i varje tvist, som hinskjutits till densamma. Betdnkandet
skall innehélla ett forslag till forlikning, om sakens beskaffenhet dirtill giver anledning och minst
tre av nimndens medlemmar férena sig om dylikt forslag.

. dAvvikande mening inom ndmnden skall jimte motivering foér densamma angivas i hetin-
andet.

Artikel 15.

Nimnden bor avsluta sitt arbete inom sex manader fran det tvisten hinskjutits till nimnden,
parterna likvil obetaget att &verenskomma om forlingning av denna tidrymd.

I ovannimnda tidrymd inrdknas ej tid, varunder nimndens verksamhet varit avbruten pd
grund av bestimmelserna i art. 2.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298.
No. 731
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! TRADUCTION. — TRANSLATION.

No. 7#31. — CONVENTION BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION
COMMISSION, SIGNED AT STOCKHOLM JUNE 27, 1924.

His Majesty THE KING of SWEDEN and the PRESIDENT oF THE FINNISH REPUBLIC, being
desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of carrying
into effect the principles laid down in the Resolution regarding the conclusion of conciliation
Conventions which was adopted by the Assembly of the League of Nations, on September 22, 1922,
have for this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed as their Plenipo-

tentiaries the following :

His MAjESTY THE KING OF SWEDEN :
His Excellency Baron Eric Teodor Marks voN WURTEMBERG, Minister for Foreign Affairs,

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC :

Dr. Werner SODERH]JELM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Stock-
holm,

who, having been duly appointed with full powers for that purpose, have agreed upon the following
articles :

Article 1.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed
in the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels and which should not, under the terms of the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the
Permanent Court or to a Court of Arbitration.

Avrticle 2.

When a dispute which has been referred to the Commission by one of the Parties has been
brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the other Party under the terms
of Article 1, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent
Court or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case.

Article 3.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members,
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as

“ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Chairman of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the
Commission. He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to
agree, the Chairman shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President
of the Permanent Court of International Justice or, should the latter be a national of one of the
Contracting States, by the Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 4.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable
during their term of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retirement
of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office, within, if possible,
the next two months, but in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Article 5.

Either of the Parties may, within®fifteen days after one of them has submitted a dispute
to the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially quali-
fied to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid
down in Article 3 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other;Party, which
may take a similar step within fifteen days of receiving such notification.

Article 6,

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term of office shall be considered as renewed for a period of three years. The Chairman, however,
shall, at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

If a member’s term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute,
he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his
successor has been appointed.

Article 7.
When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the
President. The other Party shall also be informed at once of such notification. The President
shall convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-
General of the League of Nations.

Article 8.
The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless, in special cases,
the Parties decide otherwise.
Article q.

The Parties shall supply the Commission with all the information which may be usefu! and
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task.

No. 31
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The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assist-
ance if the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task.

Avrticle 10,

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article 11.

Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and
the Parties agree.

Article 12.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.

The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the
regulations laid down in Cha;l))ter III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes shall be applied, unless the Commission unanimously agrees

to depart from these regulations.

Avrticle 13.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other-

wise laid down in the present Convention.
Each member shall have one vote, and in case of a tie the President shall have a casting vote.

A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned and if the
President and not less than two other members are present.

Article 14.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute, if a settlement is possible, and if at least three members
agree to the proposals. The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be

recorded in the report.

Article 15,

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.
The above period shall not include any time during which the Commission’s work is interrupted

for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 16.

The Commission’s report shall be signed by the President, who shall immediately bring it
to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League.
The Parties undertake to inform each other, within reasonable time, as to how far they approve

the findings of the report and accept the settlement proposed therein.

No. 731
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The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission’s report
shall be published immediately after it has been issued ; in special circumstances, however, the
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any such
agreement.

Avrticle 17.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed
and shall also pay half the allowances of the Chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commis-
sion on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred and half of those which
the Commission may declare to be joint costs.

Article 18.

The present Convention is drafted in Swedish, Finnish and French. In any questions con-
cerning its interpretation the French text shall be authoritative.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Helsingfors as
soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five
years and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years, unless
denounced within six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, June 27, 1924.

(Signed) (L. S.) Marks voN WURTEMBERG.
(Signed) (L. S.) SODERHJELM.

No. 731



